
 

DOCUMENTI NECESSARI - VISTO PER MOTIVI FAMILIARI UE  
DOCUMENTS REQUIS - VISA POUR MOTIFS FAMILIAUX UE 

 REQUIRED DOCUMENTS - EU FAMILY VISIT VISA 

N.B. Gli stranieri considerati familiari di cittadini italiani ai fini dell’ottenimento del visto sono: 

· coniuge (o parte di unione civile) 

· discendenti diretti di età inferiore a 21 anni o a carico (e quelli del coniuge) 

· ascendenti diretti a carico (e quelli del coniuge)  

 

N.B. Les étrangers considérés comme membres de la famille de ressortissants italiens aux fins de l’obtention 

du visa sont: 

. Conjoint (ou partie d’union civile) 

. Descendants directs de moins de 21 ans ou à charge (et ceux du conjoint) 

. Ascendants directs à charge (et ceux du conjoint) 

 

Note: Foreign citizens considered family members of Italian citizens for the purposes of obtaining a visa are: 

· spouse (or civil partner) 

· direct descendants under the age of 21 or who are dependents (and those of the spouse) 

· direct ascendants who are dependents (and those of the spouse)  

 

• La cartella deve contenere 2 set di documenti: un set di originali ed un set contenente unicamente 

le fotocopie dei documenti originali in formato A4 / Le dossier doit contenir 2 ensembles de 

documents : un ensemble d’originaux et un ensemble contenant uniquement les photocopies des 

documents originaux au format A4/* the folder must contain two sets of documents: one set of 

originals and one set containing only photocopies of the original documents in A4 format  

• Il visto è gratuito, ma prevede le spese di servizio (disponibili sul sito web 

https://www.blsitalyvisa.com/cameroon/) / Le visa est gratuit, mais il comporte des frais de service 

(disponibles sur le site https://www.blsitalyvisa.com/cameroon/ )/ The visa is free of charge, but 

service charges (available on the website https://www.blsitalyvisa.com/cameroon/) 

• La presentazione di un dossier completo non garantisce necessariamente l’ottenimento del visto. 

Inoltre, dei documenti supplementari alla lista qui di seguito potranno essere richiesti / La 

présentation d’un dossier complet ne garantit pas nécessairement l’obtention du visa. En outre, des 

documents supplémentaires à la liste ci-dessous pourront être demandés/ Submitting a complete 

application does not necessarily guarantee that a visa will be granted. In addition, documents other 

than those mentioned below may be requested 

ATTENZIONE: Il rilascio del visto sarà subordinato alla verifica del rapporto di filiazione. Sarà dunque 

necessario contattare la nostra Rappresentanza diplomatica all’indirizzo consolare.yaounde@esteri.it, 

prima di presentare domanda di visto, per prendere un appuntamento per la legalizzazione dell’atto 

di nascita del richiedente. 

ATTENTION : La délivrance du visa sera subordonnée à la vérification de la relation de filiation. Il sera 

donc nécessaire de contacter notre Représentation diplomatique à l’adresse 

consulare.yaounde@esteri.it, avant d’introduire une demande de visa, afin de prendre un rendez-vous 

pour la légalisation de l’acte de naissance du demandeur. 

PLEASE NOTE: The issuance of the visa is related to the verification of the parent-child relationship. 

You must therefore contact our diplomatic mission at consolare.yaounde@esteri.it before submitting 

your visa application in order to book an appointment for the legalization of the applicant’s birth 

certificate. 

https://www.blsitalyvisa.com/cameroon/
https://www.blsitalyvisa.com/cameroon/


 

Ogni dossier deve comprendere i seguenti documenti nell’ordine di seguito riportato / Chaque 

dossier doit comprendre les documents suivants dans l’ordre indiqué ci-dessous/ Each dossier must 

include the following documents in the order below:   

1 Formulario di domanda di visto di tipo D, debitamente riempito e firmato / Formulaire de 
demande de visa de type D, dûment rempli et signé / Visa application form type D, duly completed 
and signed. 

2 2 fotografie recenti, su sfondo bianco: 3,5*4 cm. ICAO /2 photographies récentes, sur fond blanc : 
3,5*4 cm. ICAO/ 2 recent pictures on a white background : 3.5 x 4 cm. ICAO.   

3 Documento di viaggio in corso di validità (con scadenza superiore di almeno tre mesi rispetto a 
quella del visto richiesto), avente almeno due pagine bianche + fotocopia delle prime due pagine e 
di quelle in cui figurano gli ultimi visti e timbri d’entrata e d’uscita dallo spazio Schengen / 
Document de voyage en cours de validité (d’une durée supérieure d’au moins trois mois à celle du 
visa demandé), comportant au moins deux pages blanches + photocopie des deux premières pages 
et de celles sur lesquelles figurent les derniers visas et cachets d’entrée et de sortie de l’espace 
Schengen/ A valid travel document (expiring at least three months longer than the required visa) 
containing at least two blank pages + and those containing the latest visas, entry and exit stamps 
from the Schengen area 

4 Fotocopia della carta d’identità o permesso di soggiorno per i cittadini aventi altra nazionalità / 
Photocopie de la carte d’identité ou du permis de séjour pour les citoyens ayant une autre 
nationalité/ Photocopy of identity card or residence permit for citizens having other nationality. 

5 Prova del possesso della cittadinanza italiana dell’invitante / Preuve de la possession de la 
nationalité italienne de la personne qui invite/ Proof of Italian citizenship for the inviting parent or 
spouse 

6 Dichiarazione di ospitalità e copia del documento d’identità dell’invitante / Déclaration 
d’hospitalité et copie du document d’identité de l’invité/ Letter of invitation and a copy of the 
host’s identification document 

7 Idonea documentazione comprovante il vincolo di parentela con il cittadino italiano legalmente 
residente in Italia: 
Per i figli, atto di nascita del richiedente legalizzato dalla nostra Ambasciata. Per i figli maggiori di 
anni 21 è necessario documentare altresì la prova di essere a carico del genitore (mediante ricevute 
di trasferimenti di denaro dei due anni precedenti alla domanda di visto e di quello corrente, 
completi e ordinati per mese) 
Per i genitori a carico, atto di nascita del genitore del richiedente legalizzato dalla nostra Ambasciata 
e le ricevute di trasferimenti di denaro dei due anni precedenti alla  
domanda di visto e di quello corrente, completi e ordinati per mese 
Per i coniugi, atto di matrimonio trascritto in Italia 
 
Documents appropriés prouvant le lien de parenté avec le citoyen italien résidant légalement en 
Italie : 
Pour les enfants, acte de naissance du demandeur légalisé par notre ambassade. Pour les enfants 
de plus de 21 ans, il est également nécessaire de fournir la preuve que l’enfant est à la charge (au 
moyen de reçus de transferts d’argent des deux années précédant la demande de visa et de l’année 
en cours, complets et classés par mois) 
Pour les parents à charge, l’acte de naissance du parent du demandeur légalisé par notre ambassade 
et les reçus de transferts d’argent des deux années précédant la demande de visa et de celui en 
cours, complète et ordonnée par mois 
Pour les époux, acte de mariage transcrit en Italie 
 
Suitable documentation proving the relationship with the Italian citizen legally resident in Italy: 
For children, birth certificate of the applicant legalized by our Embassy. For children over the age of 
21, it is also necessary to document proof of being dependent on the children (through receipts for 



 

money transfers from the two years preceding the visa application and the current one, complete 
and sorted by month) 
For dependent parents, birth certificate of the applicant's parent legalized by our Embassy and 
receipts of money transfers from the two years prior to the  
visa and current visa application, complete and sorted by month 
For spouses, marriage certificate transcribed in Italy 

8 Atto di assenso all’espatrio recente (meno di 3 mesi) dell’altro genitore da produrre presso un 
commissariato legalizzato al MINREX e tradotto in italiano, se il genitore in questione è residente 
in Camerun oppure legalizzato presso l’Ambasciata d’Italia competente per il paese di residenza o 
presso l’autorità competente in Italia (in questi ultimi casi, necessario fornire il permesso di 
soggiorno)  
 
Autorisation parentale récente (moins de 3 mois) de l’autre parent à produire auprès d’un 
commissariat légalisé au MINREX et traduit en italien, si le parent en question réside au Cameroun.  
Autrement il pourra être légalisé à l’ambassade d’Italie compétente pour le pays de résidence ou 
auprès de l’autorité compétente en Italie (dans ces derniers cas, il faudrait fournir le permis de 
séjour) 
 
 A certificate of parental consent about the child’s departure from the country (within the last 3 
months), to be obtained from a police station, authenticated by MINREX, and translated into 
italian language, if the parent lives in Cameroon; or authenticated by the Italian Embassy 
responsible for the country of residence or by the competent authority in Italy (in that case, a 
residence permit must be provided) 

09 Per minori, in caso di separazione o divorzio dei genitori, fornire documenti precisanti chi sia il 
genitore affidatario / Pour les mineurs, en cas de séparation ou de divorce des parents, fournir des 
documents précisant qui est le parent tuteur/ For minors, in the case of parental separation or 
divorce, please provide documents specifying which parent has custody 

10 Eventuale indicazione d’accompagnamento della compagnia aerea per i minori di 14 anni che 
viaggiano da soli / Indication éventuelle d’accompagnement de la compagnie aérienne pour les 
enfants de moins de 14 ans voyageant seuls/ Any accompanying adult designated by the airline 
company for children under 14 traveling alone 

• La presenza personale è obbligatoria al momento del deposito del dossier ed al momento del ritiro 

del visto (tranne nei casi in cui è consentita la delega) /  La présence personnelle est obligatoire lors 

du dépôt du dossier et lors du retrait du visa (sauf dans les cas où la délégation est autorisée)/ )/ You 

must be present when submitting your application and when collecting your visa (except in cases 

where a letter of authorization is allowed). 

 
Il sottoscritto è stato informato che l’eventuale deposito di una domanda incompleta può portare al rifiuto del visto. Il 

servizio consolare si riserva il diritto di richiedere ulteriori documenti qualora lo ritenesse necessario / Le soussigné a 

été informé que le dépôt d’une demande incomplète peut entraîner le refus de visa. Le service consulaire se réserve le 

droit de demander des documents supplémentaires s’il l’estime nécessaire/ The undersigned has been informed that 

submitting an incomplete application may lead to the refusal of the visa. The consular office could request further 

documents if it deems it necessary. 

 Il sottoscritto dichiara di essere consapevole che l’emissione del visto è rimessa all’esclusiva valutazione del servizio 

consolare. Dichiara di essere altresì consapevole che il servizio consolare potrebbe invitarlo a partecipare ad un 

colloquio / Je déclare être conscient que la délivrance du visa est soumise à l’appréciation exclusive du service 

consulaire. Déclare être également conscient que le service consulaire pourrait l’inviter à participer à un entretien/ The 

undersigned declares that he/she is aware that the decision of visa issuance depends exclusively on the consular section. 
Declares that he/she is also aware about the possibility of being invited to an interview by the consular service. 

 Firma / signature                                                       Data / date                                                               Agente BLS / Agent BLS 



 

 


